
Form No. 3460-450 Rev A
MH-400 Förderband/Drehzapfen/Wagen
Modellnr. 44938

Bedienungsanleitung

Sicherheit
Sicherheits- und Bedienungsschilder

Die Sicherheits- und Bedienungsaufkleber sind für den Bediener gut sichtbar und befinden
sich in der Nähe der möglichen Gefahrenbereiche. Tauschen Sie beschädigte oder verloren
gegangene Aufkleber aus.

decal119-6821

119-6821

1. Warnung: Transportieren Sie die Maschine nicht mit
ausgefahrenem Förderband; die Maschine sollte nur
transportiert werden, wenn das Förderband in der
Transportstellung ist.

decal119-6810

119-6810

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung.
2. Für das Heben sind zwei Personen erforderlich.

decal119-0217

119-0217

1. Warnung: Stellen Sie den Motor ab; halten Sie sich
von sich drehenden Teilen fern und nehmen Sie keine
Schutzvorrichtungen ab.

decal119-6851

119-6851

1. Warnung: Besteigen Sie nicht die Maschine.

decal119-6834

119-6834

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung.
2. Maximale Last: 680 kg

decal119-6850

119-6850

1. Quetschgefahr für Hände: Verwenden Sie die Verriegelung
des Sicherheitsständers

Einrichtung
© 2022—The Toro® Company
8111 Lyndale Avenue South
Bloomington, MN 55420

Registrieren Sie Ihr Produkt unter
www.Toro.com. Originaldokuments (DE)

Druck: USA
Alle Rechte vorbehalten *3460-450* 



Einzelteile
Prüfen Sie anhand der nachstehenden Tabelle, dass Sie alle im Lieferumfang enthaltenen Teile erhalten haben.

Verfahren Beschreibung Menge Verwendung
Optionswagen 1
Griff 11
Stift 1

Bauen Sie den Optionswagen
zusammen

Griff 2
Schraube (¼" x ¾") 82
Bundsicherungsmutter (¼") 8

Bauen Sie den Querförderer zusammen

3 Keine Teile werden benötigt – Verwenden des Optionswagens

4 Keine Teile werden benötigt – Bauen Sie den Querförderer bzw.
Drehzapfen ein

5 Keine Teile werden benötigt – Anschließen der Hydraulikschläuche

Medien und zusätzliche Artikel
Beschreibung Menge Verwendung

Bedienungsanleitung 1 Lesen Sie „Setup“ und die Bedienungsanleitungen

Ersatzteilkatalog 1 Ermitteln der Ersatzteilnummern

1
Zusammenbauen des
Optionswagens
Für diesen Arbeitsschritt erforderliche Teile:

1 Optionswagen

1 Griff

1 Stift

Verfahren
Hinweis: Entfernen Sie alle für den Versand
verwendeten Holzblöcke und Gurte, bevor Sie mit der
Installation fortfahren.
1. Montieren Sie den Griff am Optionswagen und

befestigen ihn mit dem Stift (Bild 1).

g015308

Bild 1

1. Griff 3. Stift
2. Optionswagen

2. Der Reifendruck muss in allen Reifen maximal
206 kPa (30 psi) sein.
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2
Zusammenbauen des
Querförderers
Für diesen Arbeitsschritt erforderliche Teile:

2 Griff

8 Schraube (¼" x ¾")

8 Bundsicherungsmutter (¼")

Verfahren
Befestigen Sie die Griffe mit vier Schrauben (1/4 x
3/4 Zoll) und Bundmuttern unter den Seitenschienen
am Querförderer (Bild 2).

g014081

Bild 2

1. Förderbandgriffe

3
Verwenden des
Optionswagens
Keine Teile werden benötigt

Verfahren
Mit dem Optionswagen kann eine Person den
Querförderer bzw. den Drehzapfen transportieren, auf
den MH-400 heben und befestigen.

WARNUNG:
Der Optionswagen hat eine maximale
Beförderungslast von 680 kg. Nehmen Sie
keine Personen in ihm mit.
1. Heben Sie den Querförderer bzw. Drehzapfen

auf den Optionswagen.
2. Transportieren Sie die Option zum Heck

des MH-400 und bringen Sie in die
Befestigungsstellung.

ACHTUNG
Lassen Sie Lasten nicht unbeaufsichtigt
oder in der angehobenen Stellung.

3. Setzen Sie die Option in die Schnellkup-
plungshalterungen am Heck des MH-400 ein
(siehe „Einbauen des Querförderers bzw.
Drehzapfens“).

4. Senken Sie den Wagen ab und rollen Sie ihn
rückwärts, bis er die Option nicht mehr berührt.
Hinweis: Manövrieren Sie den Wagen nicht in
schlammigem oder weichem Terrain, da er dort
schwer zu bewegen ist.

4
Einbauen des
Querförderers bzw.
Drehzapfens
Keine Teile werden benötigt

Verfahren
Der Querförderer streut Material an beiden Seite
des MH-400; mit dem Drehzapfen kann der
Querförderer ungehindert in einem Radius von 270
Grad geschwenkt oder in einer von fünf Stellungen (in
einem Abstand von 45 Grad) arretiert werden.
Hinweis: Der MH-400 wird mit zwei
Schnellbefestigungsklemmen ausgeliefert.
Montieren Sie den Querförderer bzw. Drehzapfen mit
diesen Klemmen am MH-400.
1. Positionieren Sie den Querförderer

bzw. Drehzapfen so, dass die zwei
Befestigungshalterungen des Drehzapfens nach
hinten zeigen (vom MH-400 weg).

2. Stellen Sie sicher, dass der Querförderer
bzw. Drehzapfen zwischen den
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Befestigungshalterungen zentriert ist,
und dass der Motor an derselben Seite wie die
Steuergriffe am MH-400 heraussteht.

3. Entfernen Sie die Sicherheitsriegelclips von den
Klemmgriffen (Bild 3).

4. Heben Sie zuerst den Sicherheitsriegel und
dann die Klemmgriffe des Anbaugeräts an
und lösen Sie die Arretierungsringe von den
Arretierstiften (Bild 3).

5. Schieben Sie die hintere Anbaugerätklemme
aus den Schnellbefestigungsschlitzen (Bild 3).

6. Setzen Sie die Vorderkante des Querförderers
bzw. Drehzapfens mit Hilfe einer anderen
Person auf und unter das Heck des MH-400 in
die vorderen Klemmen der Halterungen (Bild 3).

7. Stützen Sie den Querförderer bzw. Drehzapfen
ab und schieben dann die hintere Klemme
des Anbaugeräts wieder in die Schlitze in den
Halterungen und über die hintere Kante (Bild 3).

8. Stellen Sie sicher, dass der Querförderer bzw.
Drehzapfen zwischen den Halterungen zentriert
ist. Setzen Sie dann die Arretierungsringe
auf die Arretierstifte und drücken Sie die
Klemmgriffe herunter

Hinweis: Wenn die Klemme zu locker ist
und der Querförderer bzw. Drehzapfen in
den Klemmen verschiebbar ist, drehen Sie
die Arretierungsringe ein paar Umdrehungen
in die Klemmen, bis der Querförderer bzw.
Drehzapfen fest sitzt.

Wichtig: Ziehen Sie die Klemmen nicht
zu stark an. Sonst können die Kanten des
Querförderers bzw. Drehzapfens verbogen
werden.

9. Setzen Sie die Sicherheitsriegelclips wieder auf
die Klemmgriffe (Bild 3).

ACHTUNG
Stellen Sie sicher, dass Sie die
Sicherheitsriegelclips in die Klemmen
einsetzen. Sonst können die Klemmen
beim Betrieb aufgehen.

WARNUNG:
Die Optionen sind schwer. Heben Sie
den Querförderer bzw. Drehzapfen mit
Hilfe einer anderen Person an.

g015127

Bild 3

1. Heck des MH-400 8. Option
2. Befestigungshalterung für Option 9. Anheben
3. Arretierbolzen 10. Ziehen
4. Arretierungsring 11. Hintere Klemme
5. Klemmgriff 12. Stützen Sie die Option ab, bevor Sie die Klemmen entfernen.
6. Sicherheitsriegelclip 13. Vordere Klemmhalterung
7. Sicherheitsriegel
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5
Anschließen der
Hydraulikschläuche
Keine Teile werden benötigt

Verfahren

WARNUNG:
Stellen Sie sicher, dass das Zugfahrzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie die
Hydraulikverbindungen anschließen,
damit der Querförderer bzw. Drehzapfen nicht
aus Versehen eingeschaltet wird.

Schließen Sie die Hydraulikschläuche am Steuerventil
der Option am MH-400 wie folgt an (Bild 4):
• Ziehen Sie den äußeren Mantel der Buchse zurück

(oder drücken ihn nach vorne) und stecken Sie
den Stecker ein.

• Halten Sie den Stecker fest und lassen den
äußeren Mantel der Buchse los.

• Stellen Sie sicher, dass die Anschlüsse ganz
eingesteckt und fest sind. Stellen Sie sicher, dass
die Hydraulikschläuche horizontal verlaufen

• Ziehen Sie an den SH-Modellen den
Steuerhebel der Option bei eingeschalteter
Zugmaschinenhydraulik nach hinten oder starten
Sie an EH-Modellen die Option mit der Starttaste
am drahtlosen Steuergerät; stellen Sie sicher,
dass der Querförderer bzw. Drehzapfen richtig
funktioniert.

WARNUNG:
• Stellen Sie sicher, dass alle hydraulischen

Anschlüsse fest angezogen sind, und
dass sich alle hydraulischen Schläuche
und Leitungen in einwandfreiem Zustand
befinden, bevor Sie die Anlage unter Druck
stellen.

• Halten Sie Ihren Körper und Ihre Hände von
Nadellöchern fern, aus denen Hydrauliköl
unter hohem Druck ausgestoßen wird.
Gehen Sie hydraulischen Undichtheiten
nur mit Pappe oder Papier nach. Unter
Druck austretendes Hydrauliköl kann
unter die Haut dringen und Verletzungen
verursachen. Wenn Flüssigkeit in die Haut
eindringt, muss sie innerhalb weniger
Stunden von einem Arzt, der mit dieser Art
von Verletzungen vertraut ist, chirurgisch
entfernt werden. Andernfalls kann es zu
Gangrän kommen.
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Bild 4

1. Steuerventil der Option 4. Drehzapfen
2. Schlauchanschlüsse 5. Querförderer
3. Schnellkupplungsklemmen
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Betrieb
Verwenden des
Querförderers
Ausfahren und Einfahren des
Querförderers

ACHTUNG
Stellen Sie den Querförderer für den Transport
immer in die mittlere Stellung, sonst kann der
Querförderer Personen oder Objekte berühren
und beschädigt werden.

1. Entfernen Sie die Sicherheitsstifte von den
beiden Optionsbefestigungsklemmen am
Drehzapfen.

2. Lösen Sie die Halterungen der Optionsbefesti-
gungsklemme

3. Schieben Sie das Förderband zur Mitte oder
zur Seite.

4. Ziehen Sie die Klemmenhalterungen wieder an.
5. Setzen Sie die Sicherheitsstifte wieder ein.
6. An SH-Modellen stellen Sie die Geschwindigkeit

des Überladeförderbands mit dem
Hydraulikhebel an der rechten Seite ein.
An EH-Modellen stellen Sie die Geschwindigkeit
des Querförderers mit der drahtlosen
Fernbedienung ein.

Hinweis: Senken Sie den Füllkasten immer
ab, bevor Sie den Querförderer einstellen.
Sonst verläuft das Überladeförderband in einem
Winkel.

g014125

Bild 5

1. Ausgefahren beim Fördern 5. Drehzapfen-Arretierstift
2. Mittlere Stellung beim Fahren 6. Nehmen Sie das Ablenkblech ab oder klappen es hoch
3. Querförderer 7. Materialausgabe (Motorende)
4. Drehzapfen

Streuen von Material mit dem
Querförderer
1. Schalten Sie die Zugmaschine aus.
2. Schalten Sie an SH-Modellen die Option und

das Förderband mit den Steuerhebeln ein
(Entladestellung).

3. Öffnen Sie den verstellbaren Teil der
Heckklappe, um die gewünschte Flussrate zu
erhalten. Sie müssen ggf. experimentieren,
bis Sie den gewünschten Fluss und die

Streutiefe erhalten. Andere Variablen sind die
Fahrgeschwindigkeit und der Typ des Materials

4. Schalten Sie die Hydraulik des Zugfahrzeugs
ein.

5. An SH-Modellen schalten Sie die Hydraulik des
Zugfahrzeugs aus, um den Materialfluss zu
stoppen; Sie können auch den Ein/Aus-Schalter
am Bedienfeld ausschalten.

Hinweis: An SH-Modellen wird mit dem
Ein/Aus-Schalter des Bedienfelds das Band
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des Flurförderers und nicht der Querförderer
gestoppt.

6. An EH-Modellen setzen Sie die Option und das
Förderband mit der drahtlosen Fernbedienung
ein.

7. Bringen Sie das Überladeförderband nach der
Verwendung immer in die mittlere Stellung.

Verwenden des
Drehzapfens
Ziehen Sie den gefederten Arretierstift am Drehzapfen
in die nicht arretierte oder offene Stellung, um den
Fluss des Materials vom Überladeförderband in
eine beliebige Richtung zu leiten. Sie können jetzt
den Querförderer ungehindert seitlich auf dem
Drehzapfenlager manuell bewegen (Bild 5).

Setzen Sie den gefederten Arretierstift in eine der
fünf Arretierstellungen auf dem Drehzapfen, um das
Überladeförderband zu arretieren.

Hinweis: Heben Sie die Maschine auf den sicheren
Höchsttransportbereich an, wenn Sie über unebenes
Terrain fahren. Der Querförderer bzw. Drehzapfen hat
dann eine größere Bodenfreiheit.

g015027

Bild 6

1. Hydrauliksteuerungen 3. Zylinder
2. Pfeil
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Einbauerklärung
The Toro Company®, 8111 Lyndale Ave. South, Bloomington, MN, USA erklärt, dass das (die) folgende(n)
Gerät(e) den aufgeführten Richtlinien entsprechen, wenn es (sie) gemäß der beiliegenden Anweisungen an
bestimmten Toro Modellen montiert werden, wie in der relevanten Konformitätsbescheinigung angegeben.

Modellnr. Seriennr. Produktbeschreibung Rechnungsbeschrei-
bung

Allgemeine
Beschreibung Richtlinie

44938 — MH-400 Förderband/Dreh-
zapfen/Wagen

MH-400 CONVEYOR/SWI-
VEL/CADDY

MH-400 Förderband/Dreh-
zapfen/Wagen

2006/42/EG,
2000/14/EG

Relevante technische Angaben wurden gemäß Anhang VII Teil B von Richtlinie 2006/42/EG zusammengestellt.

Toro sendet auf Anfrage von Staatsbehörden relevante Informationen zu dieser teilweise fertiggestellten
Maschine. Die Informationen werden elektronisch gesendet.

Diese Maschine darf nicht in Betrieb genommen werden, bis sie in zugelassene Toro Modelle eingebaut ist,
wie in der zugehörigen Konformitätsbescheinigung angegeben und gemäß aller Anweisungen, wenn sie als
konform mit allen relevanten Richtlinien erklärt werden kann.

Zertifiziert: offizieller Vertragshändler:

Marcel Dutrieux
Manager European Product Integrity
Toro Europe NV
Nijverheidsstraat 5
2260 Oevel
Belgium

Tom Langworthy
Technischer Leiter
8111 Lyndale Ave. South
Bloomington, MN 55420, USA
November 9, 2022

 



UK Declaration of Incorporation
The Toro Company, 8111 Lyndale Ave. South, Bloomington, MN, USA erklärt, dass das (die)
folgende(n) Gerät(e) den aufgeführten Vorschriften entspricht (entsprechen), wenn es (sie) gemäß der
beiliegenden Anweisungen an bestimmten Toro Modellen montiert wird (werden), wie in der relevanten
Konformitätsbescheinigung angegeben.

Modellnr. Seriennr. Produktbeschreibung Rechnungsbeschrei-
bung

Allgemeine
Beschreibung Richtlinie

44938 — MH-400 Förderband/Dreh-
zapfen/Wagen

MH-400 CONVEYOR/SWI-
VEL/CADDY

MH-400 Förderband/Dreh-
zapfen/Wagen

S.I. 2008 Nr. 1597,
S.I. 2001 Nr. 1701

Die relevanten technischen Unterlagen wurden gemäß Schedule 10 nach S.I. 2008 Nr. 1597 zusammengestellt.

Toro sendet auf Anfrage von Staatsbehörden relevante Informationen zu dieser teilweise fertiggestellten
Maschine. Die Informationen werden elektronisch gesendet.

Diese Maschine darf nicht in Betrieb genommen werden, bis sie in zugelassene Toro Modelle eingebaut ist,
wie in der zugehörigen Konformitätsbescheinigung angegeben und gemäß aller Anweisungen, wenn sie als
konform mit allen relevanten Vorschriften erklärt werden kann.

This declaration has been issued under the sole responsibility of the manufacturer.
The object of the declaration is in conformity with relevant UK legislation.

offizieller Vertragshändler:

Marcel Dutrieux
Manager European Product Integrity
Toro U.K. Limited
Spellbrook Lane West
Bishop's Stortford
CM23 4BU
United Kingdom

Tom Langworthy
Technischer Leiter
8111 Lyndale Ave. South
Bloomington, MN 55420, USA
November 9, 2022

 



EEA/UK Datenschutzerklärung
Toros Verwendung Ihrer persönlichen Informationen

The Toro Company („Toro“) respektiert Ihre Privatsphäre. Wenn Sie unsere Produkte kaufen, können wir bestimmte persönliche Informationen über
Sie sammeln, entweder direkt von Ihnen oder über Ihre lokale Toro-Niederlassung oder Ihren Händler. Toro verwendet diese Informationen, um
vertragliche Verpflichtungen zu erfüllen – z. B. um Ihre Garantie zu registrieren, Ihren Garantieanspruch zu bearbeiten oder Sie im Falle eines Rückrufs
zu kontaktieren – und für legitime Geschäftszwecke – z. B. um die Kundenzufriedenheit zu messen, unsere Produkte zu verbessern oder Ihnen
Produktinformationen zur Verfügung zu stellen, die für Sie von Interesse sein könnten. Toro kann die Informationen im Rahmen dieser Aktivitäten an
Toro Tochtergesellschaften, Händler oder Geschäftspartner weitergeben. Wir können auch persönliche Daten offenlegen, wenn dies gesetzlich
vorgeschrieben ist oder im Zusammenhang mit dem Verkauf, Kauf oder der Fusion eines Unternehmens. Toro verkauft Ihre persönlichen Informationen
niemals an anderen Unternehmen.

Speicherung Ihrer persönlichen Daten

Toro wird Ihre persönlichen Daten so lange aufbewahren, wie es für die oben genannten Zwecke relevant ist und in Übereinstimmung mit den
gesetzlichen Bestimmungen. Für weitere Informationen über die geltenden Aufbewahrungsfristen wenden Sie sich bitte an legal@toro.com.

Toros Engagement für Sicherheit

Ihre persönlichen Daten können in den USA oder einem anderen Land verarbeitet werden, in dem möglicherweise weniger strenge Datenschutzgesetze
gelten als in Ihrem Wohnsitzland. Wann immer wir Ihre Daten außerhalb Ihres Wohnsitzlandes übermitteln, werden wir die gesetzlich vorgeschriebenen
Schritte unternehmen, um sicherzustellen, dass angemessene Sicherheitsvorkehrungen zum Schutz Ihrer Daten getroffen werden und um
sicherzustellen, dass diese sicher behandelt werden.

Zugang und Korrektur

Sie haben das Recht, Ihre persönlichen Daten zu korrigieren und zu überprüfen oder der Verarbeitung Ihrer Daten zu widersprechen bzw. diese
einzuschränken. Bitte kontaktieren Sie uns dazu per E-Mail unter legal@toro.com. Wenn Sie Bedenken haben, wie Toro mit Ihren Daten umgegangen ist,
bitten wir Sie, dies direkt mit uns zu besprechen. Bitte beachten Sie, dass europäische Bürger das Recht haben, sich bei Ihrer Datenschutzbehörde
zu beschweren.

374-0282 Rev C

 



Die allgemeine Garantie von Toro für ge-
werbliche Produkte

Eine zweijährige, eingeschränkte Garantie

Bedingungen und abgedeckte Produkte

The Toro Company und die Niederlassung, Toro Warranty Company, gewährleisten
gemäß eines gegenseitigen Abkommens, dass das gewerbliche Produkt von Toro
(Produkt) für zwei Jahre oder 1.500 Betriebsstunden* (je nachdem, was zuerst eintritt)
frei von Material- und Verarbeitungsschäden ist. Diese Garantie gilt für alle Produkte,
ausgenommen sind Aerifizierer (diese Produkte haben eigene Garantiebedingungen).
Bei einem Garantieanspruch wird das Produkt kostenlos repariert, einschließlich
Diagnose, Lohnkosten, Ersatzteilen und Transport. Die Garantie beginnt
an dem Termin, an dem das Produkt zum Originalkunden ausgeliefert wird.
* Mit Betriebsstundenzähler ausgestattete Produkte.

Anweisungen für die Inanspruchnahme von Wartungsarbeiten unter
Garantie

Sie müssen den offiziellen Distributor oder Vertragshändler für gewerbliche Produkte,
von dem Sie das Produkt gekauft haben, umgehend informieren, dass Sie einen
Garantieanspruch erheben. Sollten Sie Hilfe beim Ermitteln eines offiziellen
Distributors oder Vertragshändler für gewerbliche Produkte benötigen oder Fragen zu
den Garantieansprüchen und -verpflichtungen haben, können Sie uns unter folgender
Adresse kontaktieren:

Toro Commercial Products Service Department
Toro Warranty Company
8111 Lyndale Avenue South
Bloomington, MN 55420-1196

+1-952-888-8801 oder +1-800-952-2740
E-Mail: commercial.warranty@toro.com

Verantwortung des Besitzers

Als Produkteigentümer sind Sie für die erforderlichen Wartungsarbeiten und
Einstellungen verantwortlich, die in der Bedienungsanleitung angeführt sind. Ein
Nichtausführen der erforderlichen Wartungs- und Einstellungsarbeiten kann zu einem
Verlust des Garantieanspruchs führen.

Nicht von der Garantie abgedeckte Punkte und Bedingungen

Nicht alle Produktfehler oder Fehlfunktionen, die im Garantiezeitraum auftreten, stellen
Verarbeitungs- oder Materialfehler dar. Diese Garantie schließt Folgendes aus:

• Produktversagen aufgrund der Verwendung von Ersatzteilen, die keine
Toro-Originalteile sind, oder aufgrund der Installation oder Verwendung von
Anbaugeräten, Modifikationen oder nicht genehmigtem Zubehör. Der Hersteller
dieser Artikel gibt möglicherweise eine eigene Garantie.

• Produktfehler, die aufgrund nicht ausgeführter Wartungs- und/oder
Einstellungsarbeiten entstehen. Die Nichtdurchführung der in der
Bedienungsanleitung aufgeführten empfohlenen Wartungsarbeiten für das
Toro-Produkt kann zu einer Ablehnung der Ansprüche im Rahmen der Garantie
führen.

• Produktfehler, die auf den missbräuchlichen, fahrlässigen oder waghalsigen
Einsatz des Produkts zurückzuführen sind.

• Teile, die sich abnutzen, außer bei fehlerhaften Teilen. Beispiele von Teilen, die
sich beim normalen Produkteinsatz abnutzen oder verbraucht werden, sind u. a.
Bremsbeläge und Bremsbacken, Kupplungsbeläge, Messer, Spindeln, Rollen
und Lager (abgedichtet oder schmierbar), Untermesser, Zündkerzen, Laufräder
und Lager, Reifen, Filter, Riemen und bestimmte Sprühfahrzeugteile, wie z. B.
Membrane, Düsen und Sperrventile.

• Durch äußere Einflüsse verursachte Fehler. Als äußere Einflüsse werden
u. a. Wetter, Einlagerungsverfahren, Verunreinigung, Verwendung nicht
zugelassener Kraftstoffe, Kühlmittel, Schmiermittel, Zusätze, Dünger, Wasser
oder Chemikalien angesehen.

• Defekte oder Leistungsprobleme aufgrund von Kraftstoffen (z. B. Benzin, Diesel
oder Biodiesel), die nicht den Branchennormen entsprechen.

• Normales Geräuschniveau, normale Vibration und Abnutzung und normaler
Verschleiß.

• Normale Verbrauchsgüter sind u. a. Schäden am Sitz aufgrund von Abnutzung
oder Abrieb, abgenutzte, lackierte Oberflächen, verkratzte Aufkleber oder
Fenster.

Teile

Teile, die als vorgeschriebene Wartungsarbeiten ausgewechselt werden müssen,
werden für den Zeitraum bis zur geplanten Auswechslung des Teils garantiert. Teile,
die im Rahmen dieser Garantie ausgewechselt werden, sind für die Länge der
Originalproduktgarantie abgedeckt und werden das Eigentum von Toro. Es bleibt Toro
überlassen, ob ein Teil repariert oder ausgewechselt wird. Toro kann überholte Teile
für Reparaturen unter Garantie verwenden.

Garantie für Deep-Cycle und Lithium-Ionen-Akkus:

Deep-Cycle- und Lithium-Ionen-Akkus habe eine bestimmte Gesamtzahl
an Kilowatt-Stunden, die sie bereitstellen können. Einsatz-, Auflade- und
Wartungsverfahren können die Nutzungsdauer des Akkus verlängern oder verkürzen.
Während der Nutzung der Batterien in diesem Produkt nimmt die nützliche Arbeit
zwischen Aufladeintervallen langsam ab, bis die Batterien ganz aufgebraucht sind.
Für das Auswechseln aufgebrauchter Batterien (aufgrund normaler Nutzung) ist der
Produkteigentümer verantwortlich. Ein Auswechseln der Batterie (für die Kosten
kommt der Eigentümer auf) kann im normalen Garantiezeitraum erforderlich sein.
Hinweis: (Nur Lithium-Ionen-Batterie): Eine Lithium-Ionen-Batterie wird nur von
einer anteiligen Teilegarantie abgedeckt, die im 3. bis 5. Jahr basierend auf der
Verwendungsdauer und den genutzten Kilowattstunden basiert. Lesen Sie die
Bedienungsanleitung für weitere Informationen.

Für die Kosten von Wartungsarbeiten kommt der Besitzer auf

Motoreinstellung, Schmierung, Reinigung und Polieren, Austausch von Filtern,
Kühlmittel und die Durchführung der empfohlenen Wartungsarbeiten sind einige der
normalen Arbeiten, die der Eigentümer auf eigene Kosten an den Toro-Produkten
durchführen muss.

Allgemeine Bedingungen

Im Rahmen dieser Garantie haben Sie nur Anspruch auf eine Reparatur durch einen
offiziellen Toro-Distributor oder Händler.

Weder The Toro Company noch Toro Warranty Company haftet für mittelbare,
beiläufige oder Folgeschäden, die aus der Verwendung der Toro-Produkte
entstehen, die von dieser Garantie abgedeckt werden, einschließlich aller
Kosten oder Aufwendungen für das Bereitstellen von Ersatzgeräten oder
Wartung in angemessenen Zeiträumen des Ausfalls oder Nicht-Verwendung,
bis zum Abschluss der unter dieser Garantie ausgeführten Reparaturarbeiten.
Außer den Emissionsgewährleistungen, auf die im Anschluss verwiesen wird
(falls zutreffend) besteht keine ausdrückliche Gewährleistung. Alle abgeleiteten
Gewährleistungen zur Verkäuflichkeit und Eignung für einen bestimmten Zweck
sind auf die Dauer der ausdrücklichen Gewährleistung beschränkt.

Einige Staaten lassen Ausschlüsse von beiläufigen oder Folgeschäden nicht zu oder
schränken die Dauer der abgeleiteten Gewährleistung ein. Die obigen Ausschlüsse
und Beschränkungen treffen daher ggf. nicht auf Sie zu. Diese Garantie gibt Ihnen
bestimmte legale Rechte; Sie können weitere Rechte haben, die sich von Staat zu
Staat unterscheiden.

Hinweis zur Motorgarantie:

Die Emissionssteueranlage des Produkts kann von einer separaten Garantie
abgedeckt sein, die die Anforderungen der EPA (amerikanische Umweltschutzbehörde)
und/oder CARB (California Air Resources Board) erfüllen. Die oben angeführten
Beschränkungen hinsichtlich der Betriebsstunden gelten nicht für die Garantie auf der
Emissionssteueranlage. Weitere Angaben finden Sie in der Aussage zur Garantie
hinsichtlich der Motoremissionskontrolle in der Bedienungsanleitung oder in den
Unterlagen des Motorherstellers.

Länder außer USA oder Kanada

Kunden, die Produkte von Toro kaufen, die von den USA oder Kanada exportiert wurden, sollten sich an den Toro-Vertragshändler wenden, um Garantiepolicen für das
entsprechende Land oder die Region zu erhalten. Sollten Sie aus irgendeinem Grund nicht mit dem Service des Händlers zufrieden sein oder Schwierigkeiten beim Erhalt der
Garantieinformationen haben, wenden Sie sich an den Importeur der Produkte von Toro.
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